
Аннотация 
 
Дисциплина «Актуальные проблемы современного переводоведения» входит в 

образовательную программу высшего образования – программу магистратуры по 
направлению подготовки/ специальности 45.04.02 «Лингвистика» направленности 
«Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой «№63». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника следующих компетенций: 
УК-1 «Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на 

основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий» 
УК-2 «Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла» 
УК-3 «Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая 

командную стратегию для достижения поставленной цели» 
УК-4 «Способен применять современные коммуникативные технологии, в том 

числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального 
взаимодействия» 

УК-6 «Способен определять и реализовывать приоритеты собственной 
деятельности и способы ее совершенствования на основе самооценки» 

ОПК-1 «Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о 
функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, 
учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого 
иностранного языка» 

ОПК-2 «Способен учитывать в практической деятельности специфику 
иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом 
иностранном языках» 

ОПК-4 «Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом 
иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, 
нейтральному и неофициальному регистрам общения» 

ОПК-6 «Способен применять современные технологии при осуществлении 
сбора, обработки и интерпретации данных эмпирического исследования; составлять и 
оформлять научную документацию» 

ОПК-7 «Способен работать с основными информационно-поисковыми и 
экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной 
информации» 

ПК-1 «Способность осуществлять преподавательскую деятельность в области 
лингвистического, иноязычного и переводческого образования» 

ПК-2 «Способность разрабатывать учебно-методическое обеспечение в области 
лингвистического, иноязычного и переводческого образования» 

ПК-4 «Владение способами достижения эквивалентности в переводе и 
способностью применять адекватные приемы перевода» 

ПК-5 «Способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 
лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 
стилистических норм» 

ПК-7 «Способность осуществлять редакторский контроль качества перевода, 
постредактирование текста перевода и локализацию продукта» 

ПК-10 «Способность осуществлять исследовательскую деятельность в области 
теории и практики перевода» 

ПК-13 «Способность управлять переводческой компанией или переводческим 
отделом» 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с современным 
представлением о переводе как о виде деятельности, мотивированной социальным 



заказом, о переводе как центральном звене двуязычной коммуникации, как об одном из 
видов языкового посредничества и охватывает решение проблем межкультурной 
коммуникации, социолингвистики, лингвистики. Содержание дисциплины связано 
также с инструментами формирования профессионального переводческого мышления, 
переводческих компетенций, устранением барьеров между теоретическими и 
практическими аспектами, с усвоением специфических переводческих приемов. 

Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 
учебного процесса: лекции, мастер-классы, семинарские и практические занятия, 
самостоятельная работа студентов, консультации. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме дифференцированного 
зачета. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 11 зачетных единиц, 396 
часов.  

Язык обучения по дисциплине: русский. 
 
 


